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「自己的醫生」——論台灣詩人 

疾病書寫的人文精神 

 

“His Own Doctor” 

——On the Humanistic Spirit of 

Taiwan Poet's Disease Writing 

 
李癸雲教授，台灣清華大學，台灣 

Lee, Kuei-Yun, National Tsing Hua University, Taiwan 

 

摘要 

德勒茲（Gilles Louis René Deleuze）「文化醫生」概念認為書寫自

身疾病的作家本身不是病患，而是醫師，是自己的醫師與世界的醫

師。德勒茲把文學等同於醫學，其功能在於診治生命過程中被視為

中止狀態的種種疾病。在討論台灣當代詩人的疾病書寫時，可以發

現幾位具代表性詩人如施明正、林梵、林彧、陳黎和羅葉等，他們

皆在詩中試圖改變疾病所造成的斷裂世界觀、個人存在樣貌，讓文

學的意義等同於再生功能，呼應「自己的醫生」的概念。本文認為

詩語具備優異的創造力，在重述疾病經歷與自我治療時，得以闡發

新的疾病誌與生命價值。台灣醫學界近年來強調「醫學人文」，即

是以醫學為主體，人文關懷與人文素養為結合附加的跨學科精神。

本文則希望透過文學研究，能補充「人文醫學」的視角，強化人

（文學）的主體性，觀察詩人如何重新詮釋疾病知識、病者經歷、

與病共處等醫病關係。在醫學之外，另一種「醫生」。 

漢學 3(2020)109-124 ISSN 2833-1516  

DOI:10.12906/9781682025239_006 

Sinology 
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關鍵詞 

台灣詩人、疾病書寫、人文醫學、林梵、林彧、陳黎、羅葉 

 

Abstract: Deleuze's concept of "cultural doctor" holds that writers who 

write about their own diseases are not patients, but physicians, their own 

physicians and doctors of the world. 

Druze equates literature with medicine, whose function is to diagnose 

and treat diseases that are regarded as a suspension in the course of life. 

In discussing the disease writing of contemporary Taiwanese poets, we 

can find several representative poets such as Shi Ming-Zheng, Lin Fan, 

Lin Yue, Chen Li and Luo Ye, etc. all of whom in their poems try to 

change the fractured world view and personal appearance caused by 

disease, so that the meaning of literature is equivalent to regenerative 

function, echoing the concept of "his own doctor". The poetry equip 

with excellent creativity to develop new disease history and life value 

while retelling the illness experience and self-treatment. In recent years, 

Taiwan's medical profession has emphasized "medical humanities", that 

is to consider medicine the subject, and humanistic care and humanistic 

literacy as the combining interdisciplinary. This paper expects to 

complement the perspective of "human medicine" and strengthen the 

subjectivity of human (literature) through the literary research. As well 

to observe how poets reinterpret the medical relationship among disease 

knowledge, illness experience and the coexistence with disease.Beyond 

the medicine, another “doctor”.  

 

Keywords 

Taiwanese poet,disease writing,human medicine,Lin-Fan, Lin-Yu, Chen-

Li, Lo-Ye 

 

一、前言 

    文學與醫學的關係，歷來已有許多探討，本文專注於兩

者之間的溝通性與交集。一向關注文學意義的法國哲學家

德勒茲（Gilles Deleuze）曾認為兩者應產生新關係，「也許
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批評（文學上的意義）與臨床（醫學上的意義）會進入一

種新關係，彼此教導，反之亦然。126」陳永興醫師則提出：

「醫學和文學的交集就是對生命本質的探討，對生命受疾

病和死亡挑戰的探討。127」；致力結合醫學科學與人文文學

的李宇宙醫師，也認為醫學和文學對話的結構核心是某種

關於痛苦生死等特殊意義的傳遞128。因為病痛，主體有了

更深刻的生命體悟，例如陳昌明在林梵《海與南方》詩集

後跋裡肯定詩人的「病中悟道」，「深刻的文學思維，常源

於生死危懼的經驗。林瑞明自二○○八年開始洗腎，幾度生

死交關，如此嚴重的肉身困境，造就他成為感通心靈的生

命。129」舉證詩作：「疾病王國的病因/定期進行血液透析/

我痛故我在」。林梵以「我痛故我在」道出深沉的病中感受，

在痛中感受存在，而血液透析（洗腎）是醫療行為，同時

成為詩人澄淨心境的隱喻。這樣的寫作特質即抵達了李宇

宙所言的醫學和文學對話的結構核心，一種關於痛苦生死

等特殊意義的傳遞。文學已能展示許多普遍的人性心理與

事件的同情理解，讓醫學更加人文化、人性化，重視人的

主體，若能更聚焦於疾病與人的連結上，透過患病主體的

自我審視與面對疾病的方式，相信能給予醫學界更多啟發，

                                                             

[1]雷諾．博格著.李育霖譯. 德勒茲論文學[M].台北:麥田,2006:42. 

[2]陳永興. 醫者情懷：台灣醫師的人文書寫與社會關懷[M].台北:印

刻,2013:18. 

[3]李宇宙. 疾病的敘事與書寫[A].見:蔡篤堅編著.人文、醫學與疾病

敘事[M].台北:記憶工程,2007:5. 

[4]陳昌明 . 病中悟道 [A].見 : 林梵 . 海與南方 [M].台北 :印刻文

學,2012:295. 
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從器官到身體到心理到存在樣貌，醫療行為應如何涵括？ 

本文立基於文學與醫學的可溝通性質，討論了台灣詩

人疾病書寫的「再生」意義，觀念來自陳黎詩集《妖/冶》

的扉頁副標題「二○○首再生詩」。「再生詩」指的是陳黎取

材馬太福音、聶魯達詩作、辛波絲卡詩作、己身詩作加以

重製「再生」的創作方式，亦是指透過寫詩企圖從病症中

「再生」的意念。此層涵義源於醫學界在臨床時，傾聽病

人自述裡，發現「這些書寫與言說努力也是一種自我的靈

魂治療運動，力挽自己被疾病宿命和死亡恐懼所摧殘的尊

嚴。130」因此，疾病與治療的經驗更積極性的意義，更具

「再生」的精神。這一層涵義，可以在許多書寫疾病的詩

人詩作裡得到呼應。例如鯨向海為《妖/冶》作序時，直言

此集「竟成如此珍貴動人的疾病誌……如果必然存在那些

病痛，過去的自己無法忍耐，只好重組出一個全新，可以

忍受的自己了（『我的問題將會崩解：靈魂再度乾淨』）。這

也是此本『再生詩』的隱喻：解構原先的文本，而重構新

的文本；對應解構了病痛，而重新抵達一健康的境地。131」

鯨向海兼具醫生與詩人的身分，對陳黎的疾病書寫理解深

刻，而陳黎也對此集賦予更強烈的治療功能，「我稱這些詩

為『再生詩』，既再生馬太福音已有之文字，也企圖再生、

復活自己身心的力量。……我覺得《妖/冶》一名更具生命

                                                             

[5]同註 3:12. 

[6]鯨向海. 序：廣大的秋天在他的舌下秘密歌唱[A].見: 陳黎. 妖/冶

[M].台北:二魚文化,2012:8. 
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力與張力，既是病妖來冶煉我、試煉我，也是做為病者與

創作者的我，試圖以生命與藝術之力冶煉、治鍊住這些病

妖。132」 

筆者認為這個獨特的書寫意義，必須深入提煉賦義。

前述德勒茲關注於文學與醫學的溝通，李有成在詮釋此傾

向時說明：「（德勒茲）他視生命為過程，而各種疾病正好

是這個過程中『被中斷、阻擾或填補的狀態』，此外，他認

為『作家本身不是病患，而是醫師，他自己的醫師與世界

的醫師。』德勒茲的意思是，文學等於醫學，『彷彿是一項

健康事業』，其功能在於診治生命過程中被視為中止狀態的

種種疾病。」133德勒茲的「文化醫生」的概念非常適用於談

論疾病書寫裡的生命探討，作家試圖去解釋，甚而改變疾

病所造成的斷裂世界觀、個人存在樣貌。文學的意義等同

於再生功能。 

 

二、「人文醫學」的研究情況 

整理「醫學人文」目前的研究情況，可發現有十餘部

的學位論文，其中多部出自醫學學類系所，研究主題主要

                                                             

[7]陳黎. 前言：與群妖諸痛共舞齊妖冶[A]. 見: 妖/冶[M].台北:二魚

文化,2012:26-27. 

[8]李有成. 推薦序：醫學之為隱喻[A].見: 陳重仁. 文學、帝國與醫

學想像[M]. 台北:書林,2013:6. 
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集中在台灣社會變遷下之人文醫學探討。134此外，可以從

出版年份觀察到新世紀以來，更多人文學科系所加入跨醫

學主題研究，從哲學、歷史學、心理學和文學等領域，延

伸探討醫學中之人文精神內涵。其中與文學領域相關論文

為黃靖如《醫師作家劉育志網路作品研究》，135以文本分析

法探討劉醫師如何透過網路社群，經營臉書粉絲專頁，發

表科普作品及描繪病房故事散文，將醫者與病者的互動內

容，以及病房中之人間百態和人性思考帶入日常閱讀中。

謝至鎠《醫學生之醫學人文訓練 - 運用敘事醫學模式記錄

患者生病史之初步嘗試》，136從心理學領域針對學生之敍事

醫學作業，探討「敍事醫學」如何有效提升醫者與患者的

互動關係，強調醫學生對於醫學人文素養的增強，將有助

於理解患者所受之精神磨難，在疾病與治療中體現真實的

人類生活。 

在期刊論文方面，大多數來自專業醫學領域對於「醫

                                                             

[9]醫學系所碩士論文依年份列舉有：陳永旭. 醫學人文劇『幸福的

記憶』社會實踐之研究[D]。陳俊霖. 生態思潮與醫療理念的交

會──本土生態醫學思維初探[D].李政益. 疾病、文化與社會變遷

─由結核病流行觀點探究二次世界大戰前後的臺灣社會[D].張雅

惠.日治時期的醫師與台灣醫學人文──以蔣渭水、賴和、吳新榮

為例[D].蔡友蘭. 十九世紀末西方醫療體系傳入臺灣遭遇之抵抗

與衝突─從馬雅各教案事件談起[D].謝文祥. 以安寧緩和療護觀

點分析現代醫療的人文訴求[D]等. 

[10]黃靖如. 醫師作家劉育志網路作品研究[D].嘉義:國立中正大學台

灣文學研究所碩士論文, 2014: 

[11]謝至鎠. 醫學生之醫學人文訓練 - 運用敘事醫學模式記錄患者生

病史之初步嘗試[D]. 台東:慈濟大學人類發展學系碩士論文, 2012: 
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學人文教育」改革和推廣方面的探討，尤其是如何將人文

課程納入通識教育，作為培養醫者兼具醫學專業知識及人

文素養，改善和提升傳統以生物醫學和社會科學為基礎，

因過度科學化造成日益僵硬且緊張的醫療糾紛和醫病關係。

此外，從醫學倫理和疾病敍事作為跨學科研究主題，亦形

成另一條研究路線，吳易叡〈醫學倫理在變動社會以及制

度中呈現的形貌—一個醫學生的觀點〉，137從 SARS 對台灣

社會的衝擊影響，省思醫生作為精英族群的成因、從理想

主義過度到犬儒主義的職業態度，以及在醫學院評鑑下被

犧牲掉的醫學倫理。李宇宙〈疾病的敍事與書寫〉138是早

期提出疾病書寫或醫學書寫，可以作為解讀臨床醫學知識

的文本，並將疾病誌視為新興的次文類，主張醫學人文屬

性被上綱為醫學教育核心的可能性。何明蓉〈文學與醫學：

醫學人文教育的實例〉139認為醫學界普遍缺乏人本思潮教

育，應著手開設結合人文學科與醫學相關之人文課程，並

於文中舉列多部由醫生執筆或書寫醫病關係之西方小說作

品，作為課程設計之參考文學文本。林慧如〈從敍事學談

醫學倫理教育之人性化改革〉，140立論敍事醫學應藉由培養

敍事能力，重新建構臨床經驗中的人文感受，並從敍事學

                                                             

[12]吳易叡. 醫學倫理在變動社會以及制度中呈現的形貌--一個醫學

生的觀點[J].臺灣醫學人文學刊, 2004, 5:149-158. 

[13]李宇宙. 疾病的敘事與書寫[J]，中外文學, 2003, 31(12):49-67. 

[14]何明蓉.文學與醫學：醫學人文教育的實例[J].中外文學, 2003, 

31(12):10-25. 

[15]林慧如.從敘事學談醫學倫理教育之人性化改革[J]. 應用倫理評

論, 2016, 61:77-92. 
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理論檢視現有醫學倫理教育問題，強調完整的人文教育應

同時涵蓋知識論、美學和倫理學。 

而從文學角度出發的「人文醫學」研究情況則主要是

台灣文學界對於疾病敘述的探討，除了「疾病的隱喻」式

的研究，還有醫病書寫之研究，此範疇最早可溯及日治時

期，王靜禪《日治時期疾病書寫研究：以短篇小說為主要

分析範疇（1925~1945）》（國立成功大學台灣文學研究所

碩士論文，2008 年），探討日治時期作家在殖民體制底下，

藉由親身疾病經驗，或切身觀察中，疾病書寫所呈現的人

道關懷與精神樣貌。王幸華《日治時期台灣新文學之醫病

書寫研究》（東海大學中國文學研究所博士論文，2008 年），

以及林于弘、謝欣芩〈台灣現代醫生詩人的疾病觀察與醫

療書寫〉（第一屆台灣話文暨文化研究會論文集，2007 年），

兩者從「醫生作家」視角出發，析論醫者如何將疾病觀察

放入文學書寫中，展現身體疾病與時代脈動之間的關係，

並延伸作為殖民地歷史及國族寓言的隱喻。此外，精神醫

學界也開始觸及對疾病敘事的探討，其中台大精神科醫師

李宇宙在〈疾病的敘事與書寫〉中以「疾病誌」

（pathography）寫作為例，將疾病的文學敘述視為臨床醫

學的學習材料，主張病患可藉由書寫從醫學科學中重新贖

回身體的主體性。順此觀點，精神科醫生詩人鯨向海在

〈病歷書寫奇談〉中也談及「疾病陳述」與「病歷呈現」

之間的關係，文中提到「病人的聲音不再重要了，必須經

由醫師以化約論的方式濾過，以非常簡潔、中性而不帶情
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感的方式在病歷上重新敘述」，透露出現代醫學對於疾病敘

述進行一套理性而科學的轉譯過程，往往著重於病患症狀

的解除，而非心理層面的探索和追究。 

綜上所述，目前台灣文學界對疾病書寫的研究偏重於

「隱喻性」，不論是國族寓言、社會文化或個體歷史，罕見

一種「人文醫學」式的視角出發，進行以文學作品為主體，

融入疾病知識、病者經歷、與病共處、存在觀淬煉等醫病

現象觀看視角的研究方式。再者，目前的研究現象偏重於

小說文類與主題內容的探究，對現代詩的討論較少，對於

文學語言與形式美學如何連結醫病經驗的議題更是付之闕

如。因此，本文認為在「醫學人文」如此盛行的當下，文

學研究者該如何因應跨學科的趨勢，思考從文學的立場，

建立起「人文醫學」式的研究路徑，開展台灣文學研究的

新面向。 

 

三、「文化醫生」與疾病詩 

在文學理論方面，法國哲學家德勒茲（Gilles Deleuze）

的最後一本著作《批評與臨床》 (Essays Critical and 

Clinical)，詳細闡述文學的醫學功能，並提出批評（文學上

的意義）與臨床（醫學上的意義）應產生一種新關係，彼

此教導。除此，德勒茲的「文化醫生」的概念，將可幫助

本文解讀現代詩重構世界樣貌的語言意義。德勒茲認為文

學或藝術家能透過語發明新的價值，推崇及增強生命，「也



 
 

 116 
 

許他們『受苦』於所分析的病症……他們知道如何萃取和

創造感情與思維的新形式與新方式，一種全新的語言」141。

現代詩的語言美學與疾病表達之間的互涉連動，也是必要

關注的層面。 

再生詩的意圖實踐於多位詩人身上，除了陳黎，林彧

與詩集同名的〈嬰兒翻〉一詩，描述中風後復健的心情，

翻身成功即如新生兒的欣喜，這些詩語的表達要回了主體

被肢體不便所剝奪的存在感：「翻身後，我像剛滿月的/嬰

兒，在復健床上無知地笑著/  /明明是逐漸撿回被盜的天賦/

我卻有種收復失土的吋吋激動142」，無怪乎向陽如此觀察：

「這些疾病詩大概足以讓他，也讓其他病者生出『去病』

動能，而得以和疾病相處，不再受其折磨吧。林彧在詩集

〈後記〉中自期，『要像赤子般，日益進步；要像赤子般，

無知無邪。』這是告別『破折』人生的新日的開始，而詩正

是他改寫人生的最佳本錢。143」「詩是改寫人生的最佳本

錢」，即是本研究所欲肯定的疾病書寫的積極性意義。 

此外，向來被慣從政治與人權角度來評析的施明正，

曾出版過一本詩畫集《魔鬼的妖戀與純情及其他》144，若

從人文醫學的角度來審視其對精神狂亂時期所書寫的這一

系列詩作，將可發現其蘊藏的核心意義──救治。施明正在

                                                             

[16]雷諾．博格.李育霖譯. 德勒茲論文學[M],台北:麥田,2006:51-52. 

[17]林彧. 嬰兒翻[A]. 見: 嬰兒翻[M]. 台北: 印刻, 2017:94. 

[18]向陽. 推薦序：在破折中翻身[A].見: 嬰兒翻[M]. 台北: 印刻, 

2017:40. 

[19]施明正.魔鬼的妖戀與純情及其他[M].台北:前衛,1985: 
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詩集〈後記〉交代為何要寫詩：「假如沒有使用這種自我療

治的創作行為，來治療我瀕臨死亡與瘋狂的自我心理分析

等，移情於詩的創作過程，我這條狗命，也許不再可能寫

下這篇後記，甚至於也就沒有去年以來，為數將近千張筆

力如手術刀的素描創作，後人也就不能再看到施明正投注

我的全生命 ，奮發創造的畚箕文學：詩與小說，和我非凡

的素描與油畫」145，換言之，他選擇以詩歌來自我挽救，

讓完整的施明正（畫家、小說家、我）得以再續，他並引

瘂弦之言，「用詩嬴死亡」。 

而詩人林梵長期因腎病所苦，其詩集《海與南方》記

錄了他與病相處的生活與心境，詩人逐漸提煉出病中的存

在奧義，例如〈生命之泉〉一詩所述：「……不要怨天，不

要怨地/更不要怪罪於嘴饞/鈉鉀離子是致命傷/千萬個腎絲

球一一熄滅/而我身心靈依然明亮/  /仍然邀請天下有情人/

請妳瞧我血液的交替循環/請妳傾聽我鮮血流動的聲音/我

的血液仍然如昔溫暖/我的心仍然噗噗地跳動」146，這是不

屈服的姿態，也是德勒茲所指「自己的醫生」，儘管身體在

診斷檢查中是晦暗的，但心靈仍是明亮的。 

不論是描述性的疾病誌或寄予療癒意涵的「再生詩」

皆會總結於現代詩形式美學的觀照之中，文學研究無法忽

略文體特質與表現方式，而事實上，形式表現也與疾病誌

與再生詩相關。本文參考德勒茲對文學的看法來解讀現代

                                                             

[20]同上註: 213-214. 

[21]林梵. 海與南方[M].台北: 印刻, 2012:24-25. 
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詩重構世界樣貌的語言意義，「對德勒茲來說，作家是尼采

式147的文化醫生，是解讀疾病及健康的文化符號徵候學家，

同時也是治療師，其療法為生活提供了新的可能性。……

文化醫生並不只是符號的詮釋者，還是一個藝術家，愉悅

地根除文化的病原，發明新的價值，推崇及增強生命。薩

德與馬佐赫經常被視為與他們名字相關的戀態樣本，但德

勒茲視他們為偉大的社會權力與欲望結構的徵候學家。他

們製作了世界的複本，其功能是做為文化批評的形式，以

及為生命開啟新的可能性。」148詩語是符號，上述的「再生

詩」的意念表達則是「發明新的價值，推崇及增強生命」，

詩人與詩作不在於複製世界，而是創造另一個世界。詩語

優異的創造力，在重述疾病經歷與自我治療時，得以闡發

嶄新的疾病誌與再生詩。「德勒茲認為，馬佐赫和薩德都是

偉大的臨床學家及偉大的作家。也許他們『受苦』於所分

析的病症……他們知道如何萃取和創造感情與思維的新形

式與新方式，一種全新的語言」149。 

關於全新的語言，陳黎的例證可以作呼應。身為精神

科醫師兼詩人的鯨向海觀察出：「畢竟很多時候大部分的寫

詩者的奇想本來就趨近瘋狂如同某些患者的妄想與幻覺也

可能具備詩意。這種晃蕩迷幻錯亂，也像是陳黎病痛中體

                                                             

[22]因尼采曾經說過，藝術家與哲學家是文明的醫生. 

[23]雷諾．博格著.李育霖譯. 德勒茲論文學[M].台北: 麥田, 2006:28-

29. 

[24]同上註:51-52. 
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悟的詩風150」。苦難的身心，透過實驗性的語言來傳達，更

能從新語言裡命名病症與自己。早逝的詩人羅葉，在《病

愛與救贖》詩集裡，完整的呈現了病與詩兩者不可分的關

係，唐捐認為：「化病為詩絕對是痛苦的，那是在肉身崩毀

的遺址中重建生存的理念，辛酸而堅忍。151」即使如此，

羅葉仍不放棄自己對病的詮釋權，〈我的病──腎臟超音波

檢查獲悉罹患多囊腎〉寫著： 

 

  ……我的身  我的器官  我破裂的腦血管 

  是怎麼回事，我是怎麼 回事： 

  造物以幻滅來印證存在 

  光亮需要巨大的黑暗為它照明── 

  生命彷彿才開始而世界像一場確定的病 

  在前方某個不確定的時點上 

  等候著，等我帶領剩餘的自己 

  迎向前去……152（羅葉, 2013, 我願是妳的風景：

羅葉詩選,台北, 典藏文創） 

 

在詩裡，永遠有一個不確定的世界，尚未到終點，語

言會帶領詩人（或讀者）迎向前去…… 

 

                                                             

[25]施明正.魔鬼的妖戀與純情及其他[M]. 台北:前衛,1985:12. 

[26]唐捐.『壞學生』的詩：重讀羅葉[A]. 見: 我願是妳的風景：羅

葉詩選[M].台北:典藏文創,2018 再版:22. 

[27]羅葉. 我願是妳的風景：羅葉詩選[M],台北, 典藏文創, 2013:139. 
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四、結語 

筆者認為，因應醫學界「醫學人文」近年來跨學科學

習的努力，文學研究也應思考從文學的立場，建立起「人

文醫學」式的研究路徑，開展台灣文學研究的新面向。因

此，跳脫「疾病隱喻」式的研究框限，轉而實際論證詩人

－詩作－疾病之間的組構、辯證關係，以一種人文醫學出

發的研究方式，將更能理解並扣應現代文學作品的深沉精

神意涵。文學研究亦是社會文化的一環，希望透過本文的

溝通，將可對話或補足醫學、社會學或心理學等不同學科

的研究面向。 

本文借助德勒茲「文化醫生」的概念，立論書寫自身

疾病的作家本身不是病患，而是醫師，是自己的醫師與世

界的醫師，因為他們會在詩作中將原本在醫療診治過程裡

被視為中止狀態的種種疾病，以及因而斷裂的世界觀、個

人存在樣貌，以文學的意義加以修補，甚至再生。詩語是

最富創造力的文類，在重述疾病經歷與自我治療時，得以

重新闡發新的疾病誌與生命價值。 
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